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Claudiu Komartin

(Temegmitbámulsz)
Tudom,verseimcsakegyolyanvilágban
érnekvalamit,ahonnantehiányzol.

Szívemhelyettegycsülökáll,
májamhelyetthajcsomó.

Ténylegasszed,ezvoltazálmom?
Háttemegmitbámulsz,JózsefAttila?

Égőharmonikaszórjaszét
enagydarabhússűrítetténekét,
melybőlsutyibanfalniszoktak.

Afélénk,szeniliskannibál
acsőcselékelőtt
sajátkezétmegcsókolja,
majdnyálatfröcsköl
erreadisznó-arcra,
melymagátdédelgeti,nevet,himbálózik,

rettenetesenhimbálózikakötélen.

(Jojó)
ha
már
nem
lesz
több
költség
s
ahaláltól

Claudiu Komartin	(1983,	
Bukarest)	a	2000-es	évek	
román	költőnemzedéké-
nek	meghatározó	tagja.	
Kötetei:	Păpuşarul	şi	alte	
insomnii	(A	bábos	és	
egyéb	álmatlanságok,	
2003),	Circul	domestic	
(Házicirkusz,	2005),	Un	
anotimp	în	Berceni	(Egy	
évad	Berceni-ben,	2009),	
cobalt	(kobalt,	2013).	Kö	-
tetben	és	antológiában	
verseiből	német,	szerb	és	
török	nyelven	is	jelent	
meg	fordítás.	A	Max	
Blecher	kiadó	és	a	Poesis	
Internațional	irodalmi	
folyóirat	alapítója	és	
főszerkesztője.
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jön
a
visszajáró

deszkák
rései
között
fogunk
csevegni
meg-
pukkanunk
majd
a
nevetés-
től

shagynifogjukagépeket,hogyhelyettünksírjanak

kobalt
Alexandrának

kobaltanapmikorkipattanatestbőlsazátony
felettragyog
cserzettagyammelyre
idegenmadarakszállnakaziskobalt
amegalkuvássaléstehetetlenséggelszembeniellenállás
mindigiskobaltvolt
azéjszakaifélelemamitelakartam
vernimintegymakacsállatot
kobalt
akézamivelegyfolytontávolodóképernyőnírok
kobalt
hosszúkásszilárdizmaimmikoraszerelem
előttboldogrémületbenizzadnak
kobalt
akialudtfinomremegésisamitavers
keltbennem
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kobalt
édesanyámkéseibocsánatakobalt
atóragyogófelületérehullottfalevél
amibenbarátomazthittenyugalomralel
kobalt
aszükségérzetiskobaltvolt
ésmégmindigaz
sazonköltőkvéntisztaságais
akikfelejthetetlen
vigasztalóverseket
tákoltak
apróegesvilágokezekés
mindcsupaboldogság
ottazemlékezetreménytjelent
ésasebekelőremeggyógyulnak
olyanvilágokaholsenkinemárulelsenkit
éselőérzetük
kobalt
smikorújraaszerelemrőlfogokbeszélni
nehiggyegyetlenszavamnaksem
aznapmajdkobalt-szemem
feltár
neked
mindent.
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Próbáljukmeggyőzni
az őrületet
Azagyamengemszanaszéjjelver,
atiédmegegykószamarslakó,
életecéltarizseshúsbannyer.
Te,elvégre,húzódhatnálközelebb,mögém,

véglegideköltözhetnélavizekközé.
Ütőereinkbenalámpaláznyombanalábbhagy–
rémületünkethamarosanspaklival
együttkapirgáljukmajd.

Próbáljukmeggyőzniazőrületet,
hogyajólismertritmusttovábbtartsa.
Egynaparraébredünk,hogyatömeg
szánkatbélhúrralbevarrta.

 Mihók Tamás fordításai

Mihók Tamás	(1991,	
Nagy			várad)	költő	és	mű	-
fordító.	A	Nagyváradi	
Állami	Egyetemen	ro	-
mán–angol	szakon	vég-
zett	(BA	és	MA).	Az	ELTE	
BTK-n	kétéves	ösztöndíj-
ban	részesült	cserediák-
ként.	Rendszeresen	pub-
likál	a	Familia,	Poesis	
International,	Echinox,	
Vatra,	Prăvălia	Culturală	
és	Itaca	(Dublin)	folyó-
iratokban.	Román	nyel-
ven	írt	kötetei:	Șantier	în	
rai	(Tracus	Arte,	2013)	és	
winrar	de	tot	(Tracus	
Arte,	2015).


